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1. Introduzione

La comunicazione efficace e accurata è fondamentale nel campo della scienza. La pubbli-
cazione di ricerche scientifiche richiede un alto livello di precisione nel linguaggio utilizzato. 
In questo contesto, i servizi di revisione e traduzione di testi scientifici giocano un ruolo 
fondamentale nel garantire che le informazioni siano correttamente presentate e com-
prensibili per un pubblico internazionale. Questa relazione si propone di descrivere in det-
taglio il servizio di revisione e traduzione di testi scientifici, evidenziando la sua importanza 
e i benefici che può offrire. 

Il servizio di revisione e traduzione di testi scientifici si rivolge in primis a ricercatori e tec-
nologi dell’Ente che desiderano migliorare la qualità e la chiarezza dei loro scritti scientifici, 
nonché rendere accessibili le informazioni a una vasta comunità internazionale. Questo 
servizio è solitamente offerto da professionisti qualificati, spesso madrelingua o con una 
profonda competenza nella lingua di destinazione. 

La revisione di un testo scientifico implica una valutazione critica e una correzione accurata 
di aspetti come la struttura del testo, la coerenza del contenuto, la grammatica, l'ortogra-
fia, la punteggiatura e lo stile. Gli esperti di revisione lavorano attentamente per garantire 
che il testo rispetti gli standard scientifici e sia presentato in modo chiaro e professionale. 

La traduzione di testi scientifici richiede una conoscenza approfondita non solo delle lingue 
di origine e di destinazione, ma anche del contesto scientifico specifico. Gli esperti di tra-
duzione lavorano per trasporre in modo accurato e coerente il contenuto scientifico da una 
lingua all'altra, mantenendo intatta la precisione dei concetti e adattandosi alle conven-
zioni linguistiche del campo specifico. 

Il servizio di revisione e traduzione di testi scientifici svolge un ruolo cruciale in diversi am-
biti: 

Comunicazione accurata: I testi scientifici revisionati e tradotti correttamente garanti-
scono che i risultati delle ricerche siano presentati in modo chiaro e comprensibile, ridu-
cendo al minimo il rischio di fraintendimenti o errori interpretativi. 
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Accessibilità globale: Traducendo i testi scientifici in lingue veicolari come l’inglese, si am-
plia la portata delle ricerche e si favorisce l'accesso ai risultati scientifici a livello internazio-
nale, promuovendo una maggiore collaborazione e lo scambio di conoscenze tra ricercatori 
di diverse nazionalità. 
 
Miglioramento della qualità: La revisione professionale dei testi scientifici aiuta gli autori 
a migliorare la struttura e la coerenza del loro lavoro, eliminando ambiguità e errori che 
potrebbero influire sulla credibilità e sull'efficacia della comunicazione scientifica. 
 
Conformità agli standard: I testi scientifici devono rispettare rigorosi standard di pubblica-
zione. Il servizio di revisione e traduzione contribuisce a garantire che i testi soddisfino tali 
requisiti, aumentando le probabilità di accettazione da parte di riviste e conferenze scien-
tifiche. 
 

2. Affidamento del servizio  
 

Nel 2021, il Servizio Tecnico ICAP per la Cooperazione Internazionale e la Promozione della 
Ricerca, sollecitata dal Presidente che ha ravvisato l’importanza del servizio linguistico, è 
stato incaricato della gestione delle attività di traduzione e revisione dei testi in lingua in-
glese.  
Si è pertanto proceduto all’individuazione del fornitore a cui affidare in outsourcing la re-
visione in lingua inglese della produzione scientifica dei ricercatori e tecnologi che ne avreb-
bero fatto richiesta.  
La procedura di affidamento dell’incarico è stata svolta attraverso la piattaforma telema-
tica nell’ambito del Mercato Elettronico della P.A. (MEPA).  
Con il numero trattativa 1727151 dd. 11/06/2021 è risultato affidatario il dott. Stephen 
Conway, individuato nel rispetto dei principi di qualità ed economicità per un totale stan-
ziato di € 19.000 per due anni.  
Il tariffario è stato dettagliato nel capitolato tecnico redatto da ICAP al momento dell’istru-
zione della negoziazione su MEPA.  
 

3. Metodologia 
 
La revisione dei testi consiste nella rilettura e nell’eventuale correzione e/o rielaborazione 
di testi già tradotti o redatti nella lingua di destinazione, da parte di un traduttore profes-
sionista che conosca l’italiano e la lingua di destinazione, al fine di assicurare che la tradu-
zione sia la resa migliore del testo originale e che risulti corretta e comprensibile nella lin-
gua di destinazione, eventualmente anche utilizzando il testo originale ove presente ed 
eventualmente riscrivendo interi paragrafi al fine di migliorare la sintassi e la comprensibi-
lità del testo.  
 



 

Si è proceduto alla creazione di un modulo Google reperibile a questo link messo a dispo-
sizione dei ricercatori che in questo modo possono caricare la loro richiesta insieme al file 
da tradurre e dare inizio alla procedura.  
Una prima verifica della qualità del testo viene effettuata internamente dal personale ICAP 
assegnato a questo servizio e che dispone delle competenze necessarie per valutare l’even-
tuale affidamento al fornitore o, in alternativa, in un’ottica di risparmio delle risorse finan-
ziarie stanziate, viene riconsegnato al richiedente con modifiche minori eseguite diretta-
mente dallo stesso staff ICAP incaricato.  
Qualora il testo pervenuto presentasse criticità maggiori e la qualità linguistica non fosse 
ritenuta adeguata agli standard richiesti, il documento da revisionare viene inoltrato al pro-
fessionista affidatario (dott. Stephen Conway) e restituito al personale ICAP corretto in 
tutte le sue forme entro la data richiesta dall’interessato.  
A questo punto viene effettuata internamente un’ulteriore verifica del testo revisionato dal 
fornitore a garanzia della qualità della traduzione/revisione, per poi riconsegnare il docu-
mento al richiedente e terminare la procedura nel rispetto dei più elevati standard lingui-
stici.  
 

4. Tipologia e quantità di revisioni/traduzioni prese in carico  
 
Allo scadere del contratto di affidamento che si concluderà il prossimo mese di giugno 
2023, si riporta nel dettaglio i dati relativi al numero di revisioni e traduzioni eseguite negli 
ultimi due anni espresse in cartelle. 
La cartella di traduzione o revisione come unità di misura serve ad orientare il traduttore 
sul lavoro effettivo da svolgere, nonché per concordare il prezzo della traduzione/revisione. 
Una cartella standard è costituita da 1500 caratteri, spazi inclusi, del testo di partenza o 
della traduzione.  
 
A partire dal mese di settembre 2021 fino a maggio 2023, sono state eseguite: 
 

 1.116 cartelle di revisione (ovvero circa 1.200 pagine di testo revisionato in 
inglese) 

 391 cartelle di traduzione verso l’inglese (circa 410 pagine di testo tradotto 
in inglese) 

https://forms.gle/KxGzum4AoXXPTB1G7


 

 
 

 
La Struttura di Ricerca Scientifica e Tecnologica dell’OGS che ha registrato il maggior nu-
mero di accessi al servizio è stato il Centro di Ricerche Sismologiche – CRS . Seguono a 
ruota le Strutture di Geofisica - GEO e Oceanografia - OCE, mentre non risulta alcuna richie-
sta pervenuta da parte del Centro Gestione di Infrastrutture Navali – CGN. 
 

 
 
Sebbene il servizio sia stato pensato inizialmente per migliorare la produzione scientifica 
dei ricercatori al fine di poterne aumentare la valenza internazionale ed editoriale, si è reso 
necessario allargare la platea dei beneficiari garantendo la possibilità di accesso ai servizi 
linguistici anche da parte di altre strutture e/o uffici dell’Ente.  
Tale collaborazione ha permesso di poter completare la traduzione in lingua inglese del sito 
istituzionale dell’OGS e di redigere parte della documentazione e della modulistica prepa-
rata dalla Direzione delle Risorse Umane anche in inglese, nell’ottica di garantire la corretta 
informazione al personale e ai candidati stranieri (i.e. traduzione bandi per borse e assegni 
di ricerca sulla piattaforma europea Euraxess ). 
Il servizio di revisione ha inoltre interessato la correzione della gran parte degli articoli 
scientifici pubblicati sul Bollettino di Geofisica e Oceanografia BGO (ex Bollettino di Geofi-
sica Teorica e Applicata – BGTA). 
Si tratta di una rivista open access edita dall’OGS e dedicata alla pubblicazione di articoli 
originali che trattano di Geofisica della Terra Profonda, Geofisica della Superficie, Geofisica 
di Esplorazione, Geofisica dei Pozzi, Geodinamica e Sismotettonica, Sismologia, Sismologia 
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Applicata, Modellazione Geofisica, Geodesia, Telerilevamento, Reti Sismiche e Geodetiche, 
Oceanografia e delle loro applicazioni nei settori dell'Energia, delle Risorse Naturali, 
dell'Ambiente e del Clima, delle Politiche e Regolamentazioni, del Rischio e della Sicurezza 
e dello Sviluppo Tecnologico. 
Vengono pubblicati trimestralmente fascicoli di circa 80 pagine. 
 

5. Conclusioni: 
 
Il servizio di revisione e traduzione di testi scientifici svolge un ruolo fondamentale nel ga-
rantire la qualità, la precisione e l'accessibilità della comunicazione scientifica. Attraverso 
la revisione accurata e la traduzione competente, questo servizio migliora la chiarezza e la 
comprensione dei testi scientifici, facilitando la diffusione delle ricerche e promuovendo la 
collaborazione internazionale. Gli autori che utilizzano questi servizi beneficiano di una 
maggiore precisione, di una maggiore visibilità e di un risparmio di tempo, contribuendo 
così all'avanzamento della conoscenza scientifica. 
 
 
 
 


